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CraTbst ocBsilleHa 000CHOBaHMIO MEPCIEKTUBHOCTU JTMHTBOKOTHUTUBHOTO MCCIIEN0-
BaHUS (Ppa3eoJOTHUECKON CEMAaHTUKU ‘OOraTcTBO’ B PYCCKOM M aHTIMHCKOM si3bIKax. B
Ka4yecTBE TEOPETUYECKOM 06a3bl UCIOIb3YeTCsl MOZEb (Pa3e0CeMaHTUUECKUX MOJIEeH, COOT-
HOCHUMBIX C OTJEIBHBIMH (Dpa3eoJOrHuecKUMH KOHIENTaMu. [lepcrieKTHBHOCTh BHIOpaH-
HOW CEeMaHTHKHU OLIEHMBAETCs MO KpUTepHsM, copmynupoBaHHbiM M.C. I'yToBCcKoii: nicu-
XOJIOTUYECKAsi BaKHOCTh JUIs YeJIOBEKa, 3HAUMMOCTh BO (Ppa3eosiornyeckoil cucreMe U
CTENEHb M3YyYEHHOCTH B JMHIBUCTHKE. IIcuxonormueckas 3HauuMOCTh (peHOMEHa Oorat-
CTBa IMOATBEPIKIAETCS JTAHHBIMM YAaCTOTHBIX CJIOBAaped PYCCKOTO U aHIJIMICKOrO S3bIKOB.
O030p JTUHIBUCTHUYECKUX MCCIIEOBAHUM MMOKA3bIBAET, YTO CEMAHTUKA OOrarcTBa IMpeuMy-
IIECTBEHHO ONMCAHA B JIMHIBOKYJIBTYPHOM aCIIEKTE€ Ha MaTepuaie MapeMuil U yCTONUYMUBBIX
BbIpakeHuil. ConocTaBUTEIbHOE JIMHTBOKOTHUTUBHOE HCClieloBaHUE (hpazeoceMaHTHYe-
CKHUX TOJIel ‘OorarcTBo’ u ‘wealth’ He MPOBOIMIOCK.

Kntouegwle cnosa: TMHTBOKOTHUTUBHBINA IMOAX0/; Ppa3eoIOrHIeCKHE SIUHUIIBL;, Ppa-
3€0CEMaHTHUYECKOE MOoJIe.
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This article substantiates the prospects of a linguacognitive study of the
phraseological semantics of ‘wealth’ in Russian and English. A model of phraseosemantic
fields associated with individual phraseological concepts is used as a theoretical basis. The
prospects of the selected semantics are assessed according to the criteria formulated by
M.S. Gutovskaya: psychological importance for humans, significance in the phraseological
system, and the degree of study in linguistics. The psychological significance of the
phenomenon of wealth is confirmed by data from frequency dictionaries of the Russian and
English languages. A review of linguistic research shows that the semantics of wealth has
been primarily described from a linguocultural perspective using proverbs and set
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expressions. A comparative linguocognitive study of the phraseosemantic fields 'wealth'
and ‘wealth' has not been conducted.

Keywords: linguocognitive approach; phraseological units; phraseosemantic field.

B npennaraemoii pabote mpecTaBieHbl pe3yIbTaThl TPYIIIOBOIO UCCIEI0-
BaTeJIbCKOTr0 MpoekTa «BpIOOp M M3ydeHne NMepCreKTUBHOCTH JIMHTBOKOTHUTHB-
HOT'O MCCIIeIOBaHus (Ppa3eoornyecku 0ObeKTUBUPOBAHHON CEMAHTUKIY, Peali-
3oBanHOrO cryneHtamu III kypca ¢unonorudyeckoro daxkynbrera benopycckoro
rOCYJAapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETAa B paMKaX aBTOPCKOIO Kypca JOKTOpa (uiioso-
rmdecknx Hayk mpodeccopa ['yroBckoit Mapunbl CrenaHoBHBI «HaydHo-
MCCIICIOBATEICKUI CEMUHAP TIO S3BIKO3HAHWIO: KOTHUTHUBHAS (pazeosiorus». B
MCCIIEIOBATENBCKYIO TPYIIITY BOILIH CTYAECHTBI, 00Yy4YaIOIIHecs 10 CIEHaTbHOCTH
«PomaHo-TepmaHcKasi (aHrMiicKast) (UIONOTHs», CHelUaTu3aun «SI3bIK03Ha-
Huey. OTBETCTBEHHBIM Irpymbl BeicTynwl LImans [1aBen.

BBenenue: npodJjiemaTuka, Hejb UCCACAOBAHUS

BBuny Toro, uto (hpazeonornueckoe CEMaHTUUECKOE MIPOCTPAHCTBO TPYIHO-
0003pUMO, HO JMCKPETHO, MCCIIEOBAHUIO TOJBEpraeTcs He (ppazeoceMaHTHUE-
CKOE€ IPOCTPAHCTBO B IIEJIOM, & €r0 OTAEIbHBIM JIOTMYHO BBIYJICHUMBINA (par-
MeHT — (¢pazeocemantudeckoe mnose (PCII), KoTopoMy COOTBETCTBYET OTIIEINb-
HBIN (Hpa3eoTOrHUECKHA KOHIICTIT. Y HUBEPCATLHOTO MPUHIIUIIA BBIJICTICHUS CaMO-
crositesibHbIX DCIT B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE HE CYILIECTBYET.

B nannoit pabote paccmarpuBaetcsi (hpazeosioruyeckas ceMaHTuka 0o-
raTcTBa B PyCCKOM M aHIJIMMCKOM si3bIkax. Llenb uccnemoBanus — A0Ka3ath,
YTO JIaHHAsl CEMaHTHUKA SIBJIAECTCS MEPCIEKTUBHON JJIsl JadbHEUIEro JIMHTBO-
KOTHUTUBHOTO M3y4eHHus. OleHKa MEPCHEeKTUBHOCTU BBHIOPAHHON CEeMaHTUKU
OCYUIECTBJISIETCS. HAa OCHOBE CIIEAYIOUIMX KpPUTEpPHUEB: 1) NCUXOJOrnyeckas
BOXHOCTh MJIA YEJIOBEKA; 2)3HAUUMOCTh BO (Dpa3eoJIOTUYECKONU CHUCTEME;
3) cTeneHb N3YYCHHOCTH B JIMHIBUCTHKE [6, ¢. 16-18].

1. Ilcuxosiornyeckas BaskHOCTD /ISl YeJIOBEKa

KonmenT ‘GorarctBo’ mpeacTaBisseT cO0O0#M CIOXKHBIA KOHCTPYKT, (op-
MHUPYEMBIN B MPOLECCE COUATU3AIMU U OTPAXKAIOIINNA KITFOUEBbIE MOJIUTUKO-
PKOHOMHUYECKHE IIEHHOCTU. « HEBO3MOXKHO MpecTaBUTh CPepy YeTI0BEUECKOM
KU3HU, KOTOpasi He Obli1a ObI CBS3aHa MPSIMO MJIM KOCBEHHO ¢ (peHOMEHOM 00-
rarctBa» [10, c. 112].

BaxHOCTh KOHIlENTa JJIsl YEIOBEYECKOTO CO3HAHUs MOATBEPKAAETCS Clie-
JYIOIIMMH KPUTEPUSAMH: a) OOLICYTIOTPEOMTEIbHOCTh M YacTOTHOCTD |3, ¢. 283]
€ro OCHOBHOTO JIEKCHYECKOT0 0003HaueHus; 0) BOBJICUEHHOCTh COOTBETCTBYIOIIIE-
ro (peHOMEHa B paziIHuHbIe cPepbl KU3HEACSITENLHOCTH; B) U3ydeHUE (eHOMEHa
OTPACIIbIO / HECKOJIBKHMH OTPACIIsIMHU HaykH [6, ¢. 13-20].
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1.1. YnorpeOUTENbHOCTh W YACTOTHOCTH OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX
0003HAYEHNI CEMAHTHUKH ‘00raTcTBO’ B PYCCKOM M AHTJIMIICKOM SI3bIKAX.
CormnacHo «HoBOMY 4aCTOTHOMY CIIOBAapIO PYCCKOM JIEKCUKH», CO3JaHHOMY
O.H. JIsmeBckoit n C.A. Illapoeim [HUCPS http], nexcruueckas emuHUIA
bocamcmeo ctout Ha 2920 mecte B pasnenie «HacTOTHBIN CHHCOK JIEMM», a
oO1ast yactoTa cioBa coctapisger 38.1 ynorpebieHuit Ha MIJLTUOH CJIOB KOP-
nyca — 9Ta uHpopMaIKs yKazaHa B paszjenie «AnpaBUTHBIA CIHCOK JEMM» B
kojonke «Yacrora (ipm)». Kospbuument D, wnm korddurment XKyiana
(Juilland’s D), conepxxut cBeneHus 00 ynmoTpeOUTENBHOCTH JIEKCEM M IMOKa-
3bIBAET, HACKOJIBKO PABHOMEPHO PaCIpe/ie]IEHO CJIOBO B Pa3HBIX TeKcTax. B
HYCPSI http on npuBoautcs B paszaene «ApaBUTHBIN CIHCOK JIEMM» B KO-
noHke «D». ¥V mekceMbl 6oeamcmeo xkod3pduunent D cocrtaBusier 94. Oto
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO CJIOBO B JJOCTATOYHOW CTEIIEHH PaBHOMEPHO pac-
MPEJIEJICHO B PA3JIMUHBIX TEKCTAaX M CMBICIOBAs IIEHHOCTh MPU3HAETCS MHO-
’KE€CTBOM HE3aBUCHUMBIX MTPEAMETHBIX 00JIacTeH.

YacToTHbIi croBaph aHrauiickoi jiekcuku « Word frequencies in written
and spoken Englishy [WFWSE http] Taxke coaep»uT CBEJCHHS O 9YaCTOTHOM
paHre ciioBa, 00IEeM KOJIUYECTBE €ro YNoTpeOJeHn Ha MUJIJIMOH CIIOB KOpP-
nyca U paBHOMEPHOCTH €ro paclpeleseHUs] B pa3HbIX TEKCTaX. YacTOTHBIN
paHr ciioBa npuBejieH B pazzaene «Rank frequency list for the whole corpus» u
paBHsieTcs 2776 s nekcembl Wealth, 4To HECKOJIBKO BBIIIE, YEM Y JIGKCEMBI
boecamcmeo. OOmias 4actoTa cioBa Yyka3zaHa B paszaene «Alphabetical
frequency list of the whole corpus (lemmatized)», kononke «Freq» u coctas-
asgeT 38, 4TO BIOJIHE COOTHOCHMMO C JIEKCHYECKOM €IUHMIEH Oocamcmeo. U,
HaKOHell, cBeJeHus1 0 Koddpduurenre D MOKHO HAlTH B TOM XK€ pasjelie B
kosioHke «Disp». Jlns nekcembr wealth on paBasiercst 0.92, 4TO COOTBETCTBYET
92 B cucreme uzmepenuss HUHCPSI http. Dto cBuaeTenscTBYyEeT 0 TOM, YTO €U~
HULA 0Oocamcmeo paclpeesneHa 0oJiee pPaBHOMEPHO B PYCCKOSI3bIYHBIX
TEKCTaxX pa3HOM MPEAMETHOMN HAIIPABICHHOCTH.

Takum o0pa3om, AaHHBIE CJIOBapel IMOKA3bIBAIOT, YTO Yy JIEKCEMBI
wealth yacToTHBIN paHT HEMHOTO BBIIIE, YEM Y JIEKCEMbI Ho2camcmeo, pH
ATOM cBejieHHs1 00 oOiieil yacTtoTe cioBa paBHbl. [Ipu 3TOM snekcema 6o-
eamcmeo 00J1alaeT HECKOJIbKO OOJIbIlIe paBHOMEPHOCTHIO pacmpeiene-
HHs, ueM JiekceMma wealth.

1.2. BkiiloueHHOCTh (peHOMeHA «DOraTcTBO» B pasjimuHblie chepbl
JKM3HeleATeIbHOCTH YesioBeka. DeHoMeH «0orarcTBo» — MHOTOMEpPHOE U
IIUPOKO MHTEPIPETUPYEMOE MOHITHE, BKIIIOYAIOIEee KaKk MaTepualbHbIC, TaK
U JIyXOBHBIE cocTaBiisitonue. Kak EeHHOCTHBIN KOHIIENT OOraTCTBO MPOHU3BI-
BAET pa3HbIE YPOBHU YEJIOBEUYECKOMU KU3HU. B «bONbIION POCCUINCKON SHIIMK-
jonenun» OOraTCTBO ONpPENENseTcs KaK «COCTOSHUE YeJIOBEKa, COLIMAIbHON
TPYIIIbBI, CTPaHbI, XapaKTePU3YIOIIEECs BHICOKMM YPOBHEM TEKYIIUX JT0XOJI0B
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U pacrmojiaraeMbIX pecypcoB, a Takke KOM(OPTHBIM MOTPeOICHUEM
[14, c. 637—-638]. boraTtcTBO TpakTyeTcsi He TOJIBKO KaK HAJIMYHE JCHET, HO U
KaK 9yBCTBO OJIaromoyry4usi, CaMOJOCTATOYHOCTH M BHYTPEHHEW TapMOHHH.
CyOBbeKTUBHOE CYACThE 3aBUCUT HE CTOJIBKO OT CYMMBI JCHET, CKOJBKO OT ca-
MOpeaTn3alii U CaMOOIEHKU: «IICUXOJOTHUecCKoe Omaromonydne obecrme-
YEHHBIX TPYII B OOJIBIIECH CTEIMEHU CBSI3aHO C YAOBIETBOPEHHUEM MOTPEOHO-
cTedl B camoaktyanuzanumn» [13, c. 101]. B npodeccronanbHoi chepe Mmare-
pHUAIBHBIC JOCTH)KCHUS HEPEAKO CIY)KaT HHIUKATOPOM pocTa U 3PPeKTUBHO-
CTH TPYJa, BIUAS Ha TIPECTHX U KapbEPHBIE MEPCIIEKTUBEI.

MatepuanpHas CTOpOHA OOTaTcTBa OXBaThIBACT IKOHOMUYECKUE PECyp-
CBI 1 YPOBEHb XH3HU. K M3MepuMbIM Oy1araM OTHOCSITCSI ICHBI'H, HMYIIIECTBO,
MIPUPOJIHBIE PECYPCHI; UX 00BEM U paclpeielICHHE OTPAKAIOTCSA B COIIMATLHO-
HPKOHOMUYECKUX TMOKa3aTelsiX. AHaaN3 MaTepUaNbHON CTOPOHBI OOTaTCTBa
TpeOyeT HE TONBKO y4éTa 00BEMOB JACHEKHBIX JOXOJ0B M MMYIIECTBA, HO U
pacIpeneseHus STUX PECYPCOB — KaK MEXIY COITMATBHBIMH TPYIIITAMH, TaK U
BHyTpH HuX. HecOamancupoBaHHOE pacmpejielieHne BeAET K 3HAYUTEITHLHBIM
pa3IUYUsAM B YPOBHE KHU3HH U BO3MOXKHOCTSIX, @ «PACTYIIEE UMYIICCTBEHHOE
HEPABEHCTBO NMPHUBOIUT K O0OOCTPEHUIO COLMAIBHBIX, YKOJIOTHUYECKUX U IKO-
HOMHYECKHUX mpobisieM...» [16, p. 50], uto moaTBepkaaeT nepexos OorarcTsa
U3 CyTy0O SKOHOMHUYECKON KaTeropyuu B COIUATILHO-MOPAIbHYIO.

B conuansHoil cepe 00raTcTBO BBHICTYMAeT MapKEepOM CTaTyca U COIU-
AITbHO-9KOHOMHUYECKOTO TOJIOKEeHUsI. «Pa3nuuHbie coluaibHble clou 00Jia-
JAI0T Pa3HBIM MaTE€pPUATBHBIM JOCTATKOM. DTO OJIMH U3 KPUTEPHUEB, KOTOPHIN
JIEKUT B OCHOBE crpatudukaruu obdmectay [11, c. 8]. OHO HE TOIBKO (PHUK-
CUPYET HMEpapXHI0 COIMAIBHBIX TMO3HINH, HO U (POPMUPYET COOTBETCTBYIO-
IIIUe MOJICTTH TTOBEJCHUS, HOPMBI MTOTPEOJICHUS U CUCTEMY IIEHHOCTEH, CBOM-
CTBEHHBIE Kaxou crpate. [lepexons K TMIHOCTHOMY YPOBHIO, MOKHO TOBO-
PUTH O HEMaTEPHATLHOM KOppeisiTe O0oraTcTBa Kak «BHYTPEHHEM KarHuTaliey.
[To mpiciu I'.B. OXUTraHOBOM, «JIyXOBHO€ OOraTrcTBO JMYHOCTH CBS3aHO C
MpUOOIIEHUEM K CyMME KYJbTYPHBIX IICHHOCTEH, CO3JaHHBIX YeJOoBEYe-
ctBom» [9, c. 21-22]. Otot BekTop noareepxaaet u T.D. Edpemona: «borat-
CTBO — MHOT000pa3ue BICOKMX HpaBCTBEHHBIX KauecTB» [TCPADP http].

1.3. U3yuenue (peHomeHa «porarcTBo» B Hayke. C JpeBHHX BpeMEH
00OraTCTBO pacCcMaTPHUBAIOCh KaK MOKa3aTellb TPYAOBOM aKTUBHOCTH M DKOHO-
Muueckor dddextnBHOCTH. DEeHOMEH OOraTCTBa B IKOHOMHKE MOHUMAETCS
KaK «COBOKYITHOCTh MaTEPHAIbHBIX aKTHBOB, BBHIPAXKAIOIINX YPOBEHb Pa3BU-
THSl TPOM3BOJCTBA M CTENEHb OJIArOCOCTOsAHUSA oOiecTtBa»y [OMC, c. 34].
A. CMHT oleHHMBaJl TPy KaK OCHOBHOH HCTOYHHK OOraTrcTBa, MOTYEPKUBAS
€r0 YHUBEPCATbHYIO IIEHHOCTh: « Ty mpencTaBiseT coO00r0 AeHCTBUTENLHOE
MEPHJI0O MEHOBOM CTOMMOCTH BCeX ToBapoB» [12, c. 75].
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Ha ypoBHe ecTecTBeHHO-TeorpaduIecKoro Omucanus 00raTrcTBo (PUKCH-
pyeT MOTEHIIMAN Cpelbl OOUTaHMs: «00TaTCTBO — OOWJIME W pa3sHOOOpa3ue
npupoaHbIx pecypcoB» [TCPSDP http]. Koraa stot noreHnman yuauTsiBaeTcs
Y MHCTUTYLHUOHATU3UPYETCS, OH arperupyercss B Maciitad CTpaHbl — U MBI
BBIXOJIMM Ha SI3bIK HAIIMOHAJIBHBIX CYETOB. B MexayHapoaHoM cranaapre Cu-
CTEMbl HAI[MOHAJIBHBIX CYETOB HAI[MOHAIbHOE OOraTCTBO TPAaKTyeTCs Kak
KJIFOUEBOM MaKpOMHIUKATOP pecypcHor 6a3bl rocyaapctsa. B.C. 3omorapes
OTpEJENsieT ero Tak: «PhIHOYHAS CTOMMOCTb BCEX HE(PMHAHCOBBIX aKTHBOB,
KOTOpBIE Ha OMpEAeNEHHYIO JaTy HAaXOIATCS B COOCTBEHHOCTH PE3UICHTOB,
ILUTIOC cajiba0 (PMHAHCOBBIX TpeOOBaHUH K HepesuaeHTam» [8, c. 46-53].

Takum oOpazoM, MIUPOKOE U3yyeHUE (peHOMEHa OOraTcTBa B Pa3IMUHbIX
Hay4YHBIX 00JacCTSAX M JAUCIUIUIMHAX CBUJCTEIBCTBYET O €r0 3HAUMMOCTH JJIS
HayKH 1 YEJIOBEKA B LIEJIOM.

2. 3HayuMocTh (ppaszeoceMaHTHUECKOr0 MOJsi ‘0orarcTtBo’ Bo (pa-
3€0JIOTMYECKOil cucreme.

OLleHUB TICUXOJIOTUYECKYI0 3HAUMMOCTh KOHIIENTa ‘O0raTrcTBO’ Ji 4e-
JIOBEKA, MEPENIEM K UCCIENOBAHUIO 3HAUNMOCTH cooTBeTCTBYIOIEro OCII BO
(b pa3eosornueckux CUCTeMax PYCCKOrOo U aHTJIUHACKOTO SI3IKOB C YYETOM Ta-
KUX MapaMeTpoB, KaK MPOIYKTUBHOCTh, U3MEpsAEMasi KOJIMYECTBOM 00pasyro-
KX 1nojie ¢Gpa3eosoru3MoB, U €ro IEHTPATBLHOCTh, U3MepsieMasi KOJTUYECTBOM
CMBICJIOBBIX CBSI3€H MMOJIS ¢ IpyruMu nojisimu [2, c. 409].

2.1. IpoayKTUBHOCTL  (Ppa3eoceMaAHTHUYECKOr0 TMOJsA  ‘O0rarcrBo’.
ITponyktuBHocTe DCII onpenenscs MOCpeICTBOM MPOCTOro IMOJACUYETa €IUHHUII,
Npe/ACTaBIEHHBIX B clioBape wuaeorpaduveckoro (TesaypycHoro) Ttuma. B
COOTBETCTBMM ¢ JaHHbIMU «(CroBaps-Te3aypyca COBPEMEHHOM PYCCKOM
nmuoMaTukny [CTCPU, c¢.99-101], B mome ‘OGorarcTtBo’ BXOAUT 48 C¢IMHUIL
Amnanornydoe mosie, nipeacrasieHHoe B «Oxford Dictionary of Idioms» [ODI,
p. 335] xak ‘money, wealth and prosperity’, BkitodaeT 27 €UHHIL.

[TonyuenHsle maHHBIE TOATBEPKAAIOT MNPOTYKTUBHOCTH HCCIIEIyEeMOMN
CEMaHTHUKH, YTO AENAeT €€ NEPCIECKTUBHOM ISl JaTbHEHIIIErO aHan3a.

2.2. llenTpanbHOCTH hpa3eoceMaHTHUYECKOrO NoJis ‘OorarcTBo’. Vcxons
U3 TMPUBEAEHHOrO BbIIEe onpeneneHus, ueHtpaibHocTh DCII onpepensiercs
HAJIMYMEM B3aMMOCBSI3€l € JpYrMMH TOJMSIMU. B 1endxX  BbISICHEHHS
IIEHTPAIBHOCTH TIOJI1 ‘O0rarcTBo’ B KadecTBE JIGKCHKOrpaduueckod Oa3bl
ucnonb3oBaicss  «CIIOBapb-T€3aypyC COBPEMEHHOM PYCCKOM WIMOMATHUKID.
Nudopmanmss o BzaumocBsazsix OCII mpencraBnena B JiereHjae CiIoBaps-
Te3aypyca: HaJIMYUe TapaurMaTHYECKUX  OTHOIIEHUM MEXITy  MOJSIMU
(duKcHpyeTcs TOCPEACTBOM YCIOBHOTO MAPKEPA «—>».

PaccmarpuBaemoe @CII Berymaer B mapaiurMaTHYeCKUe CBSI3H C
TaKUMHU TIOJISIMH, Kak ‘IeHbru’, ‘MHOrO pecypca’ u ‘B3stka’ [CTCPHU, ¢.99—-
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101]. IlomyyeHHble JaHHBIE MO3BOJISIIOT caenaTh BbIBOA O ToM, yTo DCII
‘6oraTcTBO’ 00JIaJaCT CBOMCTBOM LIEHTPAILHOCTH.

3. CTeneHb U3y4YEeHHOCTH CEMAHTUKH ‘00raTcTBO’ B JINHIBUCTHKE

CemaHnTrKa O0OraTCTBa OCBEIIAJIACH B PAJI€ JMHIBUCTUUECKUX paldOT, OJI-
HAKO COIMOCTaBUTEIbHOE U3yueHHe (hpa3eoCceMaHTUUYECKUX TMOJeH ‘00raTcTBo’
u ‘wealth’ B JINHIrBOKOrHUTUBHOM acIieKTe HE MPOBOIMIIOCH, YTO 00YCIOBIH-
BaeT aKTyaJbHOCTh TaKOTro HccieAoBaHus. (s ompeneneHus CTENEeHU U3Y-
YEHHOCTH BBHIOPAHHOW CEMaHTUKU TMPOBEJIEM aHAIU3 JIMHTBUCTUYECKHUX MC-
CJIEIOBAHUN C YYETOM THUIIA €AUHMUII, MTOCIYKUBIIUX MaTepUaIOM UCCIeI0Ba-
HUS1, ICTOYHUKOB MX 0TOOpA, acreKTa U3y4YeHHs] U pACCMaTPUBAEMBIX SI3bIKOB.

3.1. Tun exHNL, BHICTYMUBIIAX MATEPUAJIOM MMEIONIUXCS JTUHTBH-
CTHYECKHUX HCCJIeJ0BAHMHA CEMAHTHKH ‘00rarcrBo’, HCTOYHUKH OTOOpa
matepuaJja. E.A. I'pauéBa paccmaTpuBaeT CEMaHTHKY OOrarcTBa Ha MaTepH-
ane 35 pyCCKOS3bIYHBIX U 32 aHTJIOA3BIYHBIX MTOCIOBUI] U TOrOBOPOK. OCHOB-
HBIM HCTOYHHUKOM MaTepHraja BRICTYITHIN ITapeMUYeCcKue ciioBapu [5, ¢. 134].

B pabore O.A. JlamMHCKON aHAIM3UPYIOTCS aHTJUMHCKHE U PYyCCKUE Ta-
peMuu, oTpakaroue KOHIenTsl ‘0eTHOCTh’ U ‘OoraTcTBO’. B KOpmyc uccie-
JIOBaHHUSI BOIILJIM MOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKU C JIEKCEMaMH MONEY, purse, penny,
gold, beggar, wealth, poverty, rich, poor, pence, pounds u demnveu, 6eonuiil,
bocamulil, Kowenék, beonocms, bocamcmeo, pyoib, oenvea, HyJcoa. Matepu-
an orobpan u3 «Pyccko-aHTIMHCKOrO CIIOBapsi IMOCJIOBHI] M TMOTOBOPOK)
A. Maprynuc, A. Xonoanoii [7, c. 93].

A.C. Anémmn B ctathe «IlapeMuu cpaBHUTENLHON CEMAaHTUKU O OETHOCTH U
OorarcTBe B IMIBEJICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX: CTPYKTYPHBIM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rudecknii moaxoas» [1, c. 12] uccnenyer 35 mapemuil MIBEACKOro sizbika U 60
pYyCCKOTO s3bIKa, B3sAThIE M3 (Ppazeosormyeckux cnosapeit Il Xombma u
@. Ctpéma (croBapu COAEpKaT MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKU) U CJIOBAapsl PYCCKUX
nocaosul] B.M. Mokuenko, T.I'. Hukutunoii, E.K. HukonaeBoii.

M.I'. 'atukoeBa paccmaTpuBaeT (ppa3eoIoruiecKue U napeMuiHbIe e11-
HUUb! (220 anrnuiickux U 152 pycckue eIuHUIbI) C CEMaHTUKOW OOrarcrTaa,
OoTOOpaHHbIE U3 JIeKcHKorpaduuecknx uCTOYHHKOB: «Longman Idioms
Dictionary», «Macmillan English Dictionary for Advanced Learnersy,
«AHTno-pycckuii ppaseonoruueckuii cinosaps» A.B. Kynuna, «CnoBaps pyc-
CKHUX MOCI0BHUIL M moroBopok» B.I1. XKykosa [4, c. 41].

I'. MapnoHoBa ¢oxkycupyeTrcs Ha HM3yYE€HUU IOCJIOBUIl, TMOTOBOPOK U
HUIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUM, CBA3aHHBIX C OOTaTCTBOM, B aHTJIMICKOM SI3bI-
ke. Matepuan uccienaoBanus B3aT u3 «Dictionary of English proverbs and
proverbial phrases» u «The Oxford dictionary of proverbs» [16 http].

AHanmu3 paboT mokaszan, 4yTo OOJBIIMHCTBO HCCIICIOBAHUN CEMaHTHUKH
‘0oraTcTBO’ COCPEAOTOUYEHBI Ha aHAJIM3€E MOCIOBUI] U MTOTOBOPOK Pa3TUYHBIX
JIUHTBOKYJIBTYD, MPEJICTABICHHBIX B TAPEMUYECKUX U TOJKOBBIX CJIOBAPSX.
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3.2. ACIeKTBbI H3y4YeHHSI CEeMAHTHKH ‘00rarcrBo’ B HMEKIIHXCS
JIMHTBUCTHYECKHUX UCCJIeT0BAHUSAX. ACIEKTHl M3yUYCHHsS] CEMAaHTUKH OOTrat-
CTBa B UMCIOIINXCS TUHTBUCTUICCKUX pabOTaxX pa3HATCS.

E.A.T'pauéBa B crarbe «AHaJIN3 KOHLENTa ‘OOrarcTBO’ Ha MaTepuaie
PYCCKOSI3bIYHBIX M AHIJIOSI3bIYHBIX MOCJIOBUI] U MOTOBOPOK» BBISBUJA HA OC-
HOBE CPaBHUTEJIBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHATIN3a YHUBEPCAIbHBIE
U YHHUKaJbHBbIE YepThl OOrarcTBa, OTOOPaKEHHBIE B MAPEMHUOJIOTHH PYCCKOIO
Y aHTJMHCKOTO A3bIKOB. CpaBHEHUE MOKA3aJI0, YTO B PYCCKOM SI3BIKE MPOLICHT
MOCJIOBUIL ¥ TTIOTOBOPOK, MPEJCTABISIOMIUX OOraTCTBO C HETaTUBHOU CTOPOHBI,
BBIIIE, YEM B AHIJIMKMCKOM, TJI€ JAHHBIM KOHLENT HMEET IMOJOKHUTEIbHYIO
KOHHOTaIuIo [5, ¢. 134].

B pabore O.A. JlamuHcKoil paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTU MOCIOBHY-
HOM KapTUHBI MUpa PYCCKOTO M AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB C IICJIBIO BBISIBJICHUS
MEHTAJIBHBIX Pa3IU4Uil IBYX 3THOCOB. OOHApY>KEHO, UTO B PYCCKOM MEHTa-
JUTETE MpeodiaziaeT KPUTUYECKOE OTHOUIEHUE K OOrarcTBy, OEIHOCTh BOC-
IIPUHAMAETCS KAK COLIMAIBHO HEMPHUEMIIEMOE COCTOSAHUE. B aHrmiickon Tpa-
YA OOTaTCTBO ACCOLIMUPYETCS C JKU3HEHHBIM OJIarOM U BJIACTBIO, OJTHAKO
TaK)Ke TOJIy4aeT HeraTUBHbIC OleHKU. OTHOIIEHHE K OCIHOCTH, 3aKpeIICH-
HbI€ B AHTJIMMCKOM MapeMUUHOM (OHJIE, XapaKTepu3yeTcs aMOUBaJICHTHO-
CThIO, OTCYTCTBHEM OJHO3HAYHOM OLeHKH [7, ¢. 92-96].

B uccnepoBanuu A.C. AnémimHa npoBOAUTCS COMTOCTABUTENbHBIN aHATN3
MIBEJCKUX U PYCCKUX MAPEMUI, PEIIPE3CHTUPYIONINX KOHIENTHI ‘OeTHOCTh’ U
‘0oraTcTBO’. YCTAaHOBJIEHO, UTO B IIBEJCKOM SI3bIKE MPEOOIaAI0T MapEeMUU C
KOHCTPYKIUSIMUA CPaBHUTEJIBHOW CTENEHHU, TOrJa KaKk B PyCCKOM — C aHTOHH-
MHUYECKUMHU onmo3urusiMu. OOHapyKeHbl 001IMe KyJIbTypHbIC UMIUIUKAIIUHU,
OTPXKAIOUIUE COLMATBbHOE HEPABEHCTBO, a TAKXKE Pa3JIUUus, POSIBISIONINECS
B aKI[EHTUPOBAHUU TCHICPHBIX U MOBEICHUECKUX aCIEKTOB, XapaKTEPHBIX JJIs
Ka)KJI0W HaIMOHaIbHOU Tpaauimu [1, c. 10].

B pabore M.I'. I'atukoeBo# mpoaHaIu3upOBaHbl OCOOEHHOCTH KOHHOTA-
TUBHOM OKpacku (pa3eoOTMUECKUX U MApEMUMHBIX €IUHULI, PEIPE3CHTUPY-
IONIUX KOHIIENT ‘O0raTCTBO’ B PYCCKOM U aHTJUHCKOM SI3bIKAaX, U YCTaHOBJIE-
HO Tpeo0Iialanie HEUTPATbHBIX U HETATUBHBIX OIEHOK MPU HU3KON Y4acTOT-
HOCTH TTOJIOKUTEIIbHBIX BBIPAKCHHI B 000MX JIMHTBOKYJIbTYpax [4, ¢. 42—43].

B uccrnenoBanuu I'. MapnoHOBOW BBISIBIIEHBI OCOOEHHOCTH BOCTIPHSITUSL U
OLIEHKHU O0raTCTBa B QHIVIMHCKOM S3bIKOBOM Tpaauimy. Oco00oe BHUMaHUE yIIeNs-
€Tcs KyJbTYPHBIM YCTaHOBKaM, OTPaXarolUM CTPEMJICHHE K MaTepuaibHOMY
J0CTaTKY, BBIPAXKEHHOMY CKEIICHCY M MOPaJIbHBIM OrpanuueHusM [ 15 http].

Takum 00pa3oM, OCHOBHOE BHMMAaHWE B JIMHTBUCTUUYECKUX HCCIIEIOBA-
HUSX CEMAHTHUKHU OOTraTcTBa COCPEIOTOUYCHO Ha JUHTBOKYJIBTYPHOM aCHEKTE,
Hapsiy ¢ JpyruMu  mojaxoaamu. KoHIENTyaJorMuyecKoe UCCeA0oBaHue,
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HaIpaBJICHHOE HAa PEKOHCTPYKIMIO (Ppa3eoIOTHIECKOr0 KOHIENTa 00raTcTBa
Ha OCHOBE (Ppa3eoIOTHUECKUX JAaHHBIX, PaHEE HE MPEAIPUHUMAIOCH.

3.3. SI3bIkHM, NpHUBJIEKAeMble JIs1 PACCMOTPEHHS B HMEKHIIHXCS
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEeJ0OBAHMAX CeMAaHTHKM ‘OorarcTBo’. CemaHTHKa
‘0oraTtcTBO’ B HCCIEJOBAaHHBIX HAay4YHBIX pabOTax MPEUMYILIECTBEHHO pac-
cMaTpuBajach Ha MaTepuajie PyCCKOTO M aHTJIMICKOro si3bikoB. HawmOoiee
noApoOHO KOHIENT ‘OorarcTtBo’ omucad B padotax E.A. I'pauéBoii u
M.I". 'aTrko€BOM, Iie aHATU3UPYIOTCSI OCOOCHHOCTH PENpe3eHTAIIUU JAHHOTO
KOHIIETITa B MOCJIOBUIIAX, MOTOBOPKAX U BOCIPOU3BOAMMBIX BBIPAKEHUSX PYC-
CKOr0 W  aHrjMickoro  s3elkoB  [5, ¢. 129-138; 4, ¢.129-138].
O.A. JlammuHcKkas Juisi CBOErO MCCIIEOBAHUSL TAKKe MPUBJICKAET PYCCKUU U
AHTIIMHACKUH s36IKH [7, ¢. 92-96], A.C. An€mmH uccnemnoBan KoHment ‘oorat-
CTBO’ Ha MaTepHaiax MBEJICKOT0 U PyCcCKOro s3bIKOB [ 1, ¢ 9-27].

Takum 00pa3oM, KOHIENT ‘00raTCcTBO’ MPEUMYIIECTBEHHO pacCMaTpUBa-
€TCA B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM si3bikax. EcTh mccienoBanue, B KOTOPOM JIJIist
COTIOCTaBJICHHUS MPUBJICKAJICA IIBEIACKUN SI3BIK.

3akioueHue

B xoze BBINOMHEHHST UCCIENOBATENBLCKOTO MPOEKTA Mbl M3YUYHJIA MOJEIH
MOJIEBOM crcTeMaTH3aluy (Ppa3eoceMaHTUYECKOrO MPOCTPAHCTBA PYCCKOTO U aH-
[JIMICKOTO SI3bIKOB, IMpECTaBICHHBIE B «(Cl0Bape-Te3aypyce COBPEMEHHOM pyc-
CKOM mauoMaTHKm» 1o pefakimei A.H. bapanosa u J1.0. JIoOpoBoiIbCKOTO U B
«Oxford dictionary of idiomsy. OrieHka MepCreKTUBHOCTH JTMHTBOKOTHUTHBHOTO
uccienoBaHus (hpazeoIOTMUECKON CEMaHTHKH ‘O0raTCTBO’ OCYIIECTBIISLIIACH Ha
OCHOBE HECKOJIbKUX KPUTEPUEB: MCUXOJIOTMUECKON BaXKHOCTH [l YEIOBEKa, 3HA-
YUMOCTH BO (hpa3eoIOrnyecKor CUCTEME U CTENICHU N3yUYE€HHOCTH B JIMHTBUCTHUKE.
Ha ocHoBanuu naHHbIX 00 YHNOTPEOUTEILHOCTH U YACTOTHOCTH JIEKCEM Ooeam-
cmeo 1 Wealth ycraHoBIICHO, UTO CeMaHTHKa OOraTcTBa BaXkKHA JUIS YelioBeka. B
pe3yabTaTe KOJIMYECTBEHHOTO aHaIM3a JaHHBIX U3 YIMOMSHYTBHIX Hieorpaduye-
CKMX cjioBapeir BbIicHeHO, uyTo DCII ‘GorarctBo’ m ‘money, wealth and
prosperity’ BEICOKOITPOIYKTUBHBI, IIeHTpanbHocTh PCIT ‘GoraTcTBO’ onpeenser-
Csl €T0 CBSI3BIO C TPEMS APYTUMU NOJISIMU. AHAIN3 CYHIECTBYIOIIMX JIMHIBUCTHYE-
CKUX pa0oT, IOCBAIIEHHBIX UCCIICIOBAHUIO CEMAHTUKU OOTraTCTBa, MOKA3ajl aKTy-
QJIBHOCTb €€ N3YYEHUS B IMHTBOKOTHUTUBHOM aCIEKTE.

Takum oOpa3oMm, TMHTBOKOTHUTUBHOE M3y4deHHE (Ppa3eoIOTHUIEeCKOi ce-
MaHTHUKH OOTaTCTBA MPEACTABISICTCS NMEPCICKTUBHBIM, TaK KaK OHA SIBJISICTCS
3HAYUMOMN BO (hPa3e0IOTHUYECKUX CUCTEMAX PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB,
a COOTBETCTBYIOIIUNA €l (PEHOMEH SIBJISICTCS ICUXOJOTUYECKU BAXKHBIM JIJIsI
yesnoBeka. CeMaHTHKa OOTaTcTBa pacCMaTpUBaach B Psijie JIMHTBUCTUYECKUX
pabot, ognako ®CII ‘OorarctBo’ u ‘wealth’ Hyxnarorcs B manbHeHeM co-
MOCTAaBUTEJILHOM MCCJIEOBAHUU B JIMHTBOKOTHUTUBHOM KITFOYE.
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